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 Für den ersten Eindruck gibt es keine zweite Chance, heißt es 
immer. Das Debüt, die Premiere, der Einstand – nichts wird 
höher bewertet als »das erste Mal«. Wirklich entscheidend 

aber ist das zweite Mal: Die ersten Festspiele Südtirol waren ein 
durchschlagender Erfolg, weswegen jetzt die zweite Festspielsai-
son vor der Tür steht. Und wenn diese zehn Tage im September 
mindestens so viel Echo auslösen wie im ersten Jahr … Nun, Sie 
können sich vorstellen, dass wir uns gerade heuer sehr über Ihr 
Kommen freuen!
 
Sie haben allen Grund dazu: Jeder Ton, der in Toblach erklingt – 
von den großen im Pustertal entstandenen Werken Mahlers über 
zeitgenössische Musik bis hin zur Welt des Belcanto –, sucht 
einen besonderen Ausdruck und Sinn. Und entspricht dabei ganz 
dem Geiste Gustav Mahlers: Wenn Sie aus musikalischen Gründen 
an meiner Instrumentation etwas ändern wollen, hat der Meister 
bekanntlich zu Otto Klemperer gesagt, ist das nicht nur Ihr Recht, 
sondern Ihre Pflicht. 
 
Willkommen zu den zweiten Festspielen Südtirol!

La prima impressione è quella che conta, almeno così si 
dice. Il debutto, l’esordio, la Prima – niente ha più valore 
di una “prima volta”. Tuttavia la seconda volta è quella 

decisiva: se la prima edizione dell’Alto Adige Festival è stata 
un successo clamoroso, la seconda attende già dietro l’angolo. 
E se solo questi dieci giorni di settembre avranno tanta eco quan-
ta quella ottenuta nel primo anno … Beh, potete immaginare che 
saremo molto felici di avervi quest’anno con noi a Dobbiaco! 
 
Sono molte le ragioni per venire: ogni suono che si sente a Dob-
biaco – dalle grandi opere scritte da Mahler in Val Pusteria, pas-
sando per la musica contemporanea, fino al mondo del Belcanto –  
qui è alla ricerca di una particolare espressione e significato. E 
ciò corrisponde pienamente allo spirito di Gustav Mahler: Se si 
desidera modificare leggermente per ragioni musicali la mia stru-
mentazione, disse il Maestro a Otto Klemperer, questo non è solo 
un diritto, bensì un vostro dovere. 
 
Benvenuti al secondo Alto Adige Festival!

Gustav Kuhn, Andreas Schett
Künstlerische Leitung | Direzione artistica

Herzlichen Dank an Landeshauptmann Dr. Luis Durnwalder, auf 
dessen persönliche Initiative hin die Festspiele Südtirol ins Leben 
gerufen wurden. —— Un ringraziamento particolare va al Presi-
dente della Provincia Autonoma di Bolzano Alto Adige, Dott. Luis 

Durnwalder, la cui iniziativa personale ha reso possibile l’AltoAdige 
Festival.
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——
Mittwoch | Mercoledì, 21.09., ore 20:30 Uhr 

Konzert | ConCerto
StraUSS Werke für gemischten Chor | Composizioni per coro misto
Mozart requiem

——
Donnerstag | Giovedì, 22.09., ore 20:30 Uhr

KLavierabenD | ConCerto pianistiCo
rott symphonie nr. 1 (1. satz) / transkription 
sinfonia n. 1 (1. movimento) nella trascrizione 
MaHLEr symphonie nr. 5 (adagietto und Finale) / transkription
sinfonia n. 5 (adagietto e Finale) nella trascrizione 
tHUILLE 3 Klavierstücke op. 33 | tre pezzi per pianoforte op. 33
r. StraUSS till eulenspiegel lustige streiche / transkription für Klavier 
zu 4 Händen | nella trascrizione per pianoforte a quattro mani
LISzt totentanz | Danza della Morte

——
Freitag | Venerdì, 23.09., ore 19:00 Uhr

Konzert | ConCerto
zanDonaI La via della finestra – piccola suite agreste
Bartók Konzert für Klavier und orchester nr. 3
Concerto per pianoforte e orchestra n. 3
BraHMS symphonie nr. 2 | sinfonia n. 2

——
Samstag | Sabato, 24.09., ore 19:00 Uhr

Konzert | ConCerto
FranUI brahmsvolkslieder

——
Sonntag | Domenica, 25.09., ore 11:00 Uhr

Konzert | ConCerto
MaHLEr symphonie nr. 9 | sinfonia n. 9

——

Freitag | Venerdì, 16.09., ore 19:00 Uhr

eröFFnung | apertura
LöScH interactions 
uraufführung | prima assoluta
für orchester, saxophon und Klavier
per orchestra, sassofono e pianoforte
MaHLEr Das Lied von der erde | il Canto della terra

——
Samstag | Sabato, 17.09., ore 19:00 Uhr

Konzert | ConCerto
roSSInI otello

——  
Sonntag | Domenica, 18.09., ore 11:00 Uhr 

Konzert | ConCerto
HayDn Missa in angustiis »nelsonmesse«

——
Montag | Lunedì, 19.09., ore 20:30 Uhr

LieDerabenD | ConCerto LieDeristiCo

——
Dienstag | Martedì, 20.09., ore 20:30 Uhr

KLavierabenD | ConCerto pianistiCo
BraHMS 3 intermezzi op. 117
variationen und Fuge auf ein thema von Händel op. 24
variazioni e Fuga su un tema di Händel op. 24
Walzer op. 39 für Klavier zu 4 Händen
Walzer op. 39 per pianoforte a quattro mani
ungarische tänze (auswahl) für Klavier zu 4 Händen
Danze ungheresi (selezione) per pianoforte a quattro mani

Übersicht
Indice spettacoli



6  7 

——

Freitag | Venerdí, 16. 09.

Gustav Mahler Saal | Sala Gustav Mahler

ore 19:00 Uhr

Michael lösch
interactions 

Uraufführung | prima assoluta
für Orchester, Saxophon und Klavier
per orchestra, sassofono e pianoforte

GUsTaV MahleR
Das Lied von der Erde | Il canto della Terra

Saxophon | Sassofono Helga Plankensteiner
Klavier | Pianoforte Michael Lösch
Tenor | Tenore Andreas Schager
Bariton | Baritono Michael Kupfer
Haydn Orchester von Bozen und Trient  

Orchestra Haydn di Bolzano e Trento 
Orchesterinstitut Toblach | Istitituto orchestrale di Dobbiaco
Dirigent | Direttore Gustav Kuhn 

Kurz nach der Uraufführung des »Liedes von der Erde« bemerkte 
Anton von Webern zu Alban Berg über das Werk: »Es ist so, wie 
das Vorbeiziehen des Lebens, besser des Gelebten, an der Seele 
des Sterbenden. Das Kunstwerk verdichtet; Das Thatsächliche 
verflüchtigt, die Idee bleibt; so sind diese Lieder«. Mahler be-
diente sich der fernöstlichen Lyrik nicht im Sinne einer Jugend-
stilmode, sondern vertonte damit Texte, deren Erkenntnis über 
das Sein und Werden im Abendland längst verloren gegangen 
waren. In Toblach erklingt die Fassung für Tenor, Bariton und 
Orchester. Eine Uraufführung des südtiroler Jazz-Komponisten 
Michael Lösch eröffnet die 2. Festspiele Südtirol.

Poco tempo dopo la prima esecuzione del “Canto della Terra”, 
Anton von Webern così scriveva al collega e amico Alban Berg: 
“È come se vita, o meglio la vita trascorsa, passasse davanti agli 
occhi di un uomo morente. La Musica si condensa, la Realtà eva-
pora, l’Idea rimane”. Mahler si serve della poesia orientale non 
per puro gusto estetico di sapore Jugendstil: mettendo in musica 
questi versi ci riporta alla conoscenza, in Occidente da lungo 
tempo dimenticata, dell'Essere e del Divenire. A Dobbiaco senti-
remo la versione per tenore, baritono e orchestra, mentre aprirà 
la seconda edizione dell’Alto Adige Festival una prima assoluta 
del compositore jazz altoatesino Michael Lösch.

——

Samstag | Sabato, 17. 09.

Gustav Mahler Saal | Sala Gustav Mahler

ore 19:00 Uhr

Gioachino Rossini 
Otello

 konzertante Aufführung | in forma di concerto 

Solisten der Accademia di Montegral  
Solisti dell’Accademia di Montegral
Otello Arpiné Rahdjian 
Desdemona Anna Princeva
Elmiro David Jerusalem 
Rodrigo Gian Luca Pasolini
Jago Cosimo Panozzo
Emilia Christina Khosrowi
Lucio, Doge, Un gondoliere Francisco Ruben Brito
Haydn Orchester von Bozen und Trient  
Orchestra Haydn di Bolzano e Trento 
Chor- und Orchesterinstitut Toblach 
Istitituto Corale e Orchestrale di Dobbiaco 
Dirigent | Direttore Gustav Kuhn 

Programm
Programma
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»Otello, ossia il moro di Venezia« ist keine Tragödie Shakespear-
scher Dimension. »Otello« von Rossini ist vor allem ein Belcanto-
Fest ersten Ranges mit allen notwendigen Zutaten einer opera 
seria: ausgezeichnete Textbehandlung, leidenschaftliche Rezitati-
ve, schillernde Orchestration, »couleur locale« und vor allem der 
klassische Arien-Stil in Vollendung. In Toblach führt Gustav Kuhn 
gemeinsam mit einer Spitzenbesetzung aus jungen Shootingstars 
und ausgewiesenen Rossini-Interpreten die seltene Fassung von 
1831 auf, die für die berühmte Diva Maria Malibran entstanden 
war, die den Otello als Hosenrolle aufführte.

“Otello, ossia il moro di Venezia” non è una tragedia di dimen-
sione shakespeariana. “Otello” di Rossini è soprattutto una 
straordinaria celebrazione del Belcanto, con tutti gli ingredienti 
caratteristici dell’opera seria: un eccellente declamato, un recita-
tivo sempre appassionato, accompagnamenti carichi di mistero, 
intenso colore locale e soprattutto lo stile di romanza all’antica 
nella sua massima perfezione. A Dobbiaco Gustav Kuhn, insie-
me a un cast straordinario di giovani astri nascenti e specialisti 
del repertorio rossiniano, eseguirà la rara edizione già proposta 
nel 1831 dalla celebre cantante Maria Malibran, che per prima 
interpretò il ruolo di Otello en travesti.

——

Sonntag | Domenica, 18. 09.

Gustav Mahler Saal | Sala Gustav Mahler

ore 11:00 Uhr

 

Joseph haydn 
Missa in angustiis »Nelsonmesse«, Hob. XXII: 11 

solisten der accademia di Montegral  
solisti dell‘accademia di Montegral
Sopran | Soprano anna princeva
alt | contralto Christina Khosrowi
tenor | tenore andreas schager
Bass | Basso David Jerusalem 
Haydn orchester von bozen und trient  
orchestra Haydn di bolzano e trento 
Chor- und orchesterinstitut toblach  
istitituto Corale e orchestrale di Dobbiaco
Dirigent | Direttore gustav Kuhn 

»In angustiis« (in Zeiten der Bedrängnis) lautet der Untertitel, den 
Haydn seiner Messe gab – der einzigen, die er in einer moll-Ton- 
art schrieb. Die Bedrängnis durch die unruhigen Zeiten der Na-
poleonischen Kriege wird damit gemeint sein, oder – profaner – 
der Sparzwang im Hause Esterházy, wo man im Sommer 1798 
die Holzbläser des Orchesters entlassen hatte. Der in der See-
schlacht bei Abukir siegreiche englische Admiral Horatio Nelson 
kam hingegen nur zufällig zur Ehre, im Namen von Haydns 11. 
Messe aufzutauchen: Im Rahmen seines Besuchs am Hofe des 
Fürsten Esterházy wurde ihm zu Ehren Haydns Messe »in angus-
tiis« aufgeführt, sein Name blieb fortan mit Haydns beliebtester 
Messe verknüpft.

“In angustiis” (“nelle difficoltà”) è il sottotitolo, dato da Haydn 
alla sua unica Messa scritta in tonalità minore. Con esso volle 
intendere la sua preoccupazione per il periodo storico fortemente 
instabile a causa delle guerre napoleoniche oppure – più sem-
plicemente – le “ristrettezze” cui era soggetto nella corte degli 
Esterházy, dove nell’estate del 1798 erano stati licenziati tutti i 
fiati dell’orchestra. Horatio Nelson, ammiraglio della flotta britan-
nica e vincitore della Battaglia del Nilo, giunse invece casualmen-
te a dare il suo nome a questa composizione: nell’ambito della 
sua visita alla corte del principe Esterházy venne eseguita in suo 
onore la Messa “in angustiis”, e così il suo nome rimase da quel 
momento legato a una delle più conosciute Messe di Haydn.

——
Montag | Lunedì, 19. 09.

Spiegelsaal | Sala degli Specchi

ore 20:30 Uhr

lieDeRaBenD | seRaTa lieDeRisTica

Sopran | Soprano rita-Lucia schneider 
Bariton | Baritono Michael Kupfer
klavier | Pianoforte emanuele Lippi

Zwei Ausnahmekünstler der Accademia di Montegral präsentie-
ren einen Liederabend, den es in dieser Form nur in Toblach zu 
erleben gibt. Fernab der ausgetretenen Repertoirepfade bringen 
Michael Kupfer und Rita-Lucia Schneider Raritäten und »Show-
stopper« zu Gehör: An diesem Abend begegnen sich Georg Kreis-
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ler und Cole Porter, Zarah Leander und Walter Kollo und definie-
ren fin-de-siècle-Stimmung und Morbidität auf ihre Weise.

Due artisti eccezionali dell’Accademia di Montegral presentano 
una particolare serata liederistica, un’esperienza unica che sarà 
possibile vivere in questa forma solo a Dobbiaco. Lontano dai 
sentieri del repertorio tradizionale Michael Kupfer e Rita-Lucia 
Schneider ci faranno ascoltare autentiche rarità e brani “cult”: 
attraverso brani di Georg Kreisler e Cole Porter, Zarah Leander 
e Walter Kollo ci condurranno in un’autentica immersione nella 
morbida atmosfera fin-de-siècle.

—— 
Dienstag | Martedì, 20. 09.

Spiegelsaal | Sala degli Specchi

ore 20:30 Uhr

KLAVIERABEND | SERATA PIANISTICA

JohanneS BrahMS

3 Intermezzi op. 117 

Variationen und Fuge auf ein Thema von Händel op. 24
Variazioni e Fuga su un tema di Händel op. 24
Walzer op. 39 für Klavier zu 4 Händen
Walzer op. 39 per pianoforte a quattro mani
Ungarische Tänze (Auswahl) für Klavier zu 4 Händen
Danze Ungheresi (selezione) per pianoforte a quattro mani

Klavier | Pianoforte Davide Cabassi, Tatiana Larionova

Brahms nimmt im Repertoire des Mailänder Pianisten Davide 
Cabassi einen besonderen Platz ein. Eben erst begeisterte er in 
Bozen mit dem monumentalen 2. Klavierkonzert des Deutschen. 
In Toblach spielt er ein intimeres, verspielteres Repertoire, ganz 
dem Tanz verpflichtet. Die zweite Hälfte des Programms gestaltet 
er gemeinsam mit seiner Frau, der Pianistin Tatiana Larionova.

La musica di Johannes Brahms assume all’interno del repertorio 
del pianista milanese Davide Cabassi un posto speciale. Dopo 
aver entusiasmato il pubblico a Bolzano con il monumentale Se-
condo Concerto per pianoforte ed orchestra, affronta a Dobbiaco 

un repertorio più intimo e giocoso molto legato alla danza. Nella 
seconda metà del programma suonerà insieme alla moglie, la 
pianista Tatiana Larionova.

——
Mittwoch | Mercoledì, 21. 09.

Gustav Mahler Saal | Sala Gustav Mahler 

ore 20:30 Uhr

RIChARD STRAuSS 
Werke für gemischten Chor 
Composizioni per coro misto

WoLfgANg AmADEuS mozART 
Requiem

Solisten der Accademia di Montegral  
Solisti dell’Accademia di Montegral
Sopran | Soprano Anna Princeva
alt | Contralto Christina Khosrowi
Tenor | Tenore Andreas Schager
Bass | Basso Andrè Schuen 
Haydn Orchester von Bozen und Trient  
Orchestra Haydn di Bolzano e Trento 
Chor- und Orchesterinstitut Toblach 
Istitituto Corale e Orchestrale di Dobbiaco
Dirigent | Direttore Gustav Kuhn 

Mythenumrankt und romantisiert wegen seiner Entstehung und 
ungeachtet der Diskussion um die »richtige« Fassung, ist das 
Requiem als eine Art opus summum Wolfgang Amadeus Mozarts 
anerkannt. Wie bei Mahler wirft auch diese Musik einen Blick in 
das Jenseits. Das Autograph zeigt nicht die gehetzte Notenschrift 
eines fiebernden Todkranken (wie es die Romantik so gerne gese-
hen hätte), sondern die luziden Ideen und Skizzen eines Genies, 
das bewusst oder unbewusst von den letzen Dingen erzählt. 
Eingeleitet wird der Abend vom neu gegründeten Chorinstitut Tob- 
lach mit weitgehend unbekannten Werken für gemischten Chor 
von Richard Strauss, die sonst kaum in den internationalen Kon-
zertsälen zu hören sind.
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Circondato da un’aura romanzesca e leggendaria riguardo la sua 
origine – è ancora aperto il dibattito su quale sia la versione “cor-
retta” da eseguire – il Requiem è riconosciuto come una sorta di 
culmine dell’arte di Wolfgang Amadeus Mozart. Come nel caso 
di Mahler, anche questa musica getta uno sguardo verso l’aldilà. 
L’autografo non mostra la notazione febbrile di un malato termi-
nale (come i romantici hanno voluto credere), quanto piuttosto 
lucide idee e schizzi di un autentico genio, che con essa ci parla 
– consapevolmente o inconsapevolmente – delle “cose ultime”.
 La serata sarà aperta dall’ensemble dell’Istituto Corale di Dob-
biaco con opere in gran parte sconosciute per coro misto di Ri-
chard Strauss, la cui esecuzione è dato raramente di ascoltare 
anche nelle sale da concerto di livello internazionale.

——
Donnerstag | Giovedì, 22. 09. 

Spiegelsaal | Sala degli Specchi

ore 20:30 Uhr 

KlaVieRaBenD | seRaTa PianisTica

HanS rott

symphonie nr. 1 (1. satz) i. d. transkription von vincenzo Maltempo
sinfonia n. 1 (1. movimento) nella trascrizione di vincenzo Maltempo
GUStaV MaHLEr 

symphonie nr. 5 (adagietto und Finale) i. d. transkription von 
vincenzo Maltempo | sinfonia n. 5 (adagietto e Finale) nella 
trascrizione di vincenzo Maltempo
LUDWIG tHUILLE 

3 Klavierstücke op. 33 | tre pezzi per pianoforte op. 33
rIcHarD StraUSS

till eulenspiegel lustige streiche i. d. transkription von otto singer 
für Klavier zu 4 Händen | nella trascrizione di otto singer per 
pianoforte a quattro mani
Franz LISzt 
totentanz | Danza della Morte

klavier | Pianoforte vincenzo Maltempo, emanuele Lippi

Ein Treffen von Freunden der besonderen Art inszeniert der junge 
Ausnahmevirtuose Vincenzo Maltempo, gemeinsam mit Emanuele  
Lippi: Hans Rott (Studiengenosse Mahlers), Ludwig Thuille 

(Südtiroler Strauss-Freund) und Richard Strauss (von Mahler 
hochgeschätzter Zeitgenosse) begegnen sich in spekatulären Ar-
rangements für Klavier solo und zu vier Händen. Es erklingen 
Raritäten, die so nur in Toblach im stimmungsvollen Spiegelsaal 
auch ihren kontextuellen Reiz entfalten können.

L’eccezionale giovane virtuoso del pianoforte Vincenzo Maltempo, 
insieme a Emanuele Lippi, hanno realizzato un incontro tra amici 
artisti di grande livello: Hans Rott (compagno di studi di Mahler), 
Ludwig Thuille (altoatesino e amico di Strauss) e Richard Strauss 
stesso (contemporaneo stimato da Gustav Mahler) si incontrano 
in spettacolari trascrizioni per pianoforte solista e duo. Verranno 
eseguite delle autentiche rarità, che solo a Dobbiaco grazie alla 
magica atmosfera della Sala degli Specchi sarà dato sentire.

——
Freitag | Venerdì, 23. 09. 

Gustav Mahler Saal | Sala Gustav Mahler 

ore 19:00 Uhr

RiccaRDo zanDonai
La via della finestra – Piccola suite agreste

Béla BaRTóK 
Konzert für Klavier und Orchester Nr. 3 
Concerto per pianoforte ed orchestra N. 3

Johannes BRahMs
Symphonie Nr. 2 | Sinfonia N. 2

klavier | Pianoforte Jasminka stančul
Haydn orchester von bozen und trient  
orchestra Haydn di bolzano e trento 
orchesterinstitut toblach | istitituto orchestrale di Dobbiaco 
Dirigent | Direttore gustav Kuhn 

Riccardo Zandonai war eigentlich ein österreichischer Staatsbür-
ger, geboren in Rovereto: In Innsbruck während des Weltkrieges 
wegen Hochverrats verurteilt, ging er seines gesamten Vermögens 
verlustig, floh nach Pesaro und schrieb dort seine commedia lirica 
»La via della finestra«. Auszüge daraus erklingen in Form einer 
Suite, die ganz von populären italienischen Tänzen inspiriert 
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ist. Sein drittes Klavierkonzert konnte Bartók nicht mehr ganz 
vollenden. Das Werk, in dem die letzten 17 Takte nicht mehr 
vom Meister selbst instrumentiert werden konnten und das als 
Geburtstagsgeschenk gedacht war, bleibt so ein Vermächtnis an 
seine Gattin Ditta Bartók. Dieses Konzert verbindet Jasminka 
Stančul und Gustav Kuhn auf besondere Weise: als Quintessenz 
ihres langjährigen gemeinsamen Musizierens.
»Hier ist es allerliebst, See, Wald, darüber blauer Bergebogen, 
schimmerndes Weiß im reinen Schnee …« Brahms könnte To-
blach gemeint haben. – Es sind Elogen auf die Natur, es ist 
das »Von-der-Natur-ergriffen-sein«, das von Genies wie Mah-
ler – Strauss – Brahms in und im musikalischen Ausdruck umge-
staltet werden konnte. Von der Natur inspiriert, schrieb Brahms 
zahlreiche Werke in Pörtschach am Wörthersee: das Wichtigste 
von ihnen ist aber zweifellos die 2. Symphonie (»Pastorale«). 
Heiterkeit und lyrische Idylle machen Brahms Zweite zu seiner 
beliebtesten Symphonie.

Riccardo Zandonai era cittadino austriaco, nato a Rovereto: a 
Innsbruck, durante la guerra mondiale era stato giudicato in con-
tumacia colpevole di alto tradimento e perse tutti i suoi beni, 
fuggendo a Pesaro dove scrisse la commedia lirica “La via della 
finestra”. Verranno eseguiti da essa alcuni estratti in forma di 
suite, ispirato alle antiche danze popolari italiane. 
Bartók non potè completare il suo Terzo Concerto per pianoforte: 
l’opera, che nelle ultime 17 battute non poté essere orchestrata 
dal grande Maestro, era stato pensata come regalo di complean-
no, restò così in eredità alla moglie Ditta Bartók. Questo concerto 
unisce Jasminka Stančul e Gustav Kuhn in modo particolare: 
come quintessenza del loro duraturo sodalizio artistico.
“Qui è tutto amore, mare, foresta; là sul profilo azzurro delle mon-
tagne il bianco luccicante della neve pura …” Brahms avrebbe 
potuto tranquillamente riferirsi a Dobbiaco. – Il contemplare la 
Natura, il “sentirsi catturato” da essa vennero trasfigurati dal ge-
nio di Mahler, Strauss e Brahms in pura espressione musicale. 
Ispirato dalla natura Brahms scrisse molte opere a Pörtschach: 
la più importante di queste è senza dubbio la Seconda Sinfonia, 
che il cui lirismo unito all’idilliaca serenità pastorale rendono una 
delle Sinfonie più amate.

——
Samstag | Sabato, 24. 09.

Gustav Mahler Saal | Sala Gustav Mahler 

ore 19:00 Uhr

fRanUi 
Brahmsvolkslieder

Liederabend mit Weisen aus dem abendland nebst einer geschichte 
von Herrn von Horváth (in deutscher sprache) | “serata liederistica 
con melodie dell’occidente insieme ad un racconto di ödön von 
Horváth” (in lingua tedesca)

Sprecher | voce narrante sven-eric bechtolf
MUSIcBanDa FranUI 

Violine | Violino  
nikolai tunkowitsch 
klarinette | clarinetto, Bassklarinette | clarinetto basso 

Johannes eder 
Saxophon | Sassofono, klarinette | clarinetto 

romed Hopfgartner
kontrabass | contrabbasso, akkordeon | Fisarmonica 
Markus Kraler
Harfe | arpa, zither | cetra, Gesang | canto 
angelika rainer 
Hackbrett | Salterio, Gitarre | chitarra, Gesang | canto 

bettina rainer 
trompete | tromba, kornett | cornetta, Gesang | canto 

Markus rainer
trompete | tromba, kornett | cornetta, Gesang | canto 

Musikalische Leitung | Direzione musicale 

andreas schett 
Ventilposaune | trombone a pistoni, Gesang | canto 

Martin senfter 
tuba | tuba 
andreas Fuetsch 

Die Musiker von Franui mit ihrer unverkennbaren Klangmischung 
aus Holz- und Blechbläsern, Saiteninstrumenten und Streichern 
nehmen sich die »Deutschen Volkslieder« von Johannes Brahms 
vor: Lieder, die von Zuneigung und Abschiednehmen erzählen, von 
Liebestollheit, Verlust und abgrundtiefer Trauer. Sven-Eric-Bechtolf, 
Burg-Schauspieler, Regisseur und ab 2012 Schauspiel-Chef  
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der Salzburger Festspiele, liest dazwischen Ödön von Horváths 
posthum veröffentlichten ersten Roman »36 Stunden«.
»Brahms wird hier grob über den Tanzboden gestaucht und gleich 
wieder höchst liebevoll ernst beim Notenwort genommen.« (Die 
Welt)

I musicisti di Franui affrontano con il loro sound inconfondibile, 
un mix timbrico fra legni, ottoni, strumenti a corda e archi, i 
“Canti popolari tedeschi” di Johannes Brahms: canzoni che par-
lano di amore e di separazione, di follia d’amore, d’amori perduti 
e di dolore. Sven-Eric Bechtolf, attore di strada, regista e dal 
2012 direttore del teatro di prosa presso il Festival di Salisburgo, 
alterna alla musica le sue letture dal primo romanzo di Ödön von 
Horváth, pubblicato postumo, dal titolo “36 ore”. “Brahms viene 
catapultato sulla pista da ballo, e subito dopo il suo linguaggio 
musicale ne viene amorevolmente elevato” (Die Welt)

——
Sonntag | Domenica, 25. 09. 

Gustav Mahler Saal | Sala Gustav Mahler 

ore 11:00 Uhr

GUsTaV MahleR
Symphonie Nr. 9 in D-Dur 
Sinfonia N. 9 in Re maggiore

Haydn orchester von bozen und trient  
orchestra Haydn di bolzano e trento 
orchesterinstitut toblach | istitituto orchestrale di Dobbiaco 
Dirigent | Direttore gustav Kuhn 

Auch 2011 schließen die Festpiele Südtirol mit Mahlers 9. Sym-
phonie. In Toblach arbeiten Gustav Kuhn und das Haydn Or-
chester an einer Interpretation auf den Spuren und vor allem im 
Sinne Gustav Mahlers, der die Uraufführung nicht mehr erlebte 
und dadurch die Korrekturen nicht mehr anbringen konnte. Die 
Neunte ist ein Werk des Abschieds, behandelt den Übergang vom 
irdischen zum himmlischen Leben – und bedient sich bezeich-
nender Weise im Finalsatz der selben Instrumentation, mit der 
schon Freund Richard Strauss 20 Jahre zuvor seine Tondichtung 
»Tod und Verklärung« ausklingen ließ.

Anche nel 2011 l’Alto Adige Festival si conclude con la Nona 
Sinfonia di Mahler. A Dobbiaco Gustav Kuhn lavora insieme 
all’Orchestra Haydn ad una interpretazione alla ricerca delle trac-
ce e del significato della musica di Gustav Mahler. Il compositore 
non potè assistere alla prima esecuzione della Sinfonia e quindi 
non potè apportare le eventuali correzioni necessarie. La Nona 
è un’opera di commiato, affronta il passaggio dalla vita terrena 
a quella celeste – e non a caso utilizza nella frase conclusiva 
la stessa strumentazione, che già l’amico Richard Strauss, 20 
anni prima, aveva utilizzato nel suo poema sinfonico “Morte e 
Trasfigurazione”.
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Dominus von Domenico Cimarosa. Am Pult des Haydn Orches-
ters standen zahlreiche bedeutende Dirigenten wie Claudio Abba-
do, Riccardo Chailly, Eliahu Inbal, Alain Lombard, Jesús López-
Cobos, Riccardo Muti, Daniel Oren, Evelino Pidò und Alberto 
Zedda. Seit mehreren Jahren erfolgen Schallplatteneinspielungen 
bei Agorá, Arts, col legno, cpo, Dynamic, RCA, Universal, VMC 
Classic und Zecchini.
2003 wurde Gustav Kuhn zum künstlerischen Leiter des Orches-
ters ernannt. Unter seiner Leitung spielte das Haydn Orchester 
2010 anlässlich des 50. Jahrestages seiner Gründung sowohl den 
Zyklus der Beethoven-Symphonien in Bozen als auch erstmals 
einen reinen Wagner-Abend mit dem ersten Akt der Walküre und 
der Schlussszene des Siegfried in Trient. Daneben trat das Haydn 
Orchester in den letzten Jahren verstärkt bei szenischen Opern-
aufführungen (u. a. von Ariadne auf Naxos, Elektra und Fidelio) 
nicht nur in Bozen, Trient und Pesaro, sondern auch in Ferrara, 
Lucca, Modena, Piacenza und Ravenna in Erscheinung. Zu den 
jüngsten CD-Einspielungen des Haydn Orchesters unter seinem 
Chefdirigenten zählen Aufnahmen von Mozart (Klavierkonzer-
te Nr. 9 und 27), Beethoven (Klavierkonzerte Nr. 1 und 5) mit 
Jasminka Stančul sowie sämtliche Symphonien von Brahms (col 
legno).

Costituita nel 1960 per iniziativa delle Province e dei Comuni di 
Trento e Bolzano, l’Orchestra Haydn è stata ospite dei principali 
sodalizi concertistici italiani ed ha preso parte a numerosi Festival 
a livello internazionale, esibendosi in vari stati europei, negli USA 
e in Giappone. Nel corso di mezzo secolo di attività l’Orchestra si 
è fatta interprete di un ampio catalogo di opere che ha spaziato 
in tutti i generi musicali, dal barocco fino ai compositori contem-
poranei. In più occasioni autori come Dallapiccola, Nono, Berio 
e Donatoni le hanno affidato lavori in prima esecuzione assolu-
ta. Attenta alla valorizzazione di un repertorio spesso trascurato, 
l’Orchestra Haydn si è fatta promotrice anche della riscoperta di 
preziosi manoscritti, come il Dixit Dominus di Cimarosa, oppure 
la Messe solennelle di Berlioz proposta nel 2002 in prima esecu-
zione moderna italiana. Innumerevoli le presenze di grandi artisti 

haydn orchester von Bozen und Trient
orchestra haydn di Bolzano e Trento

Das Haydn Orchester wurde 1960 auf Veranlassung der Gemein-
den und Provinzen Bozen und Trient gegründet und wird vom 
zuständigen Ministerium in Rom gefördert. Das Orchester war 
bereits in den renommiertesten Konzertsälen Italiens zu Gast und 
nahm an verschiedenen internationalen Festivals teil. So trat das 
Orchester u. a. auch in Deutschland, den Niederlanden, in Öster-
reich, in der Schweiz, in Ungarn, in Japan und in den USA auf. 
Das Haydn Orchester zählt, was die Aufführung des klassischen 
und zeitgenössischen Repertoires betrifft, zu den erfolgreichsten 
Klangkörpern Italiens: Zeitgenössische Komponisten wie Dalla-
piccola, Nono, Berio und Donatoni vertrauten ihm des öfteren 
Uraufführungen ihrer Werke an. Das Repertoire des Orchesters ist 
umfangreich, reicht vom Barock bis zur modernen Musikliteratur 
und schließt sowohl symphonische Werke als auch Opern und 
Oratorien mit ein. In dem Wunsch, das Repertoire beständig zu 
erweitern, bemüht sich das Haydn Orchester auch um die Wie-
deraufführung vergessener Werke, wie beispielsweise das Dixit 

Künstler
Artisti
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alla guida della formazione sinfonica del Trentino Alto-Adige, sul 
cui podio sono saliti fra gli altri Claudio Abbado, Riccardo Chailly, 
Eliahu Inbal, Alain Lombard, Jesús López-Cobos, Riccardo Muti, 
Daniel Oren, Evelino Pidò e Alberto Zedda.
Dal 2003 ne è direttore artistico Gustav Kuhn. Nel dicembre 2010, 
in occasione delle celebrazioni del 50° anniversario della fonda-
zione, la Haydn sotto la direzione di Gustav Kuhn ha proposto a 
Bolzano il ciclo integrale delle sinfonie beethoveniane mentre a 
Trento sono state eseguiti il primo atto della Walküre e la scena 
finale del Siegfried di Wagner. In questi ultimi anni l’Orchestra 
ha preso parte a numerose produzioni liriche (fra le altre, Ariadne 
auf Naxos, Elektra e Fidelio) a Bolzano, Trento, Pesaro, Ferrara, 
Lucca, Modena, Piacenza e Ravenna. Numerose le registrazioni 
radiofoniche e televisive per la RAI. Ampio il catalogo discografico 
realizzato per Agorá, Arts, Camerata, col legno, CPO, Dynamic, 
Multigram, Naxos, RCA, Universal, VMC Classic e Zecchini.

Präsident

Presidente

Dr. Franz von Walther

Generalsekretärin 
Segretaria generale

Dr. valeria told

Ständige Mitglieder

Professori stabili

1. Violinen | Violini primi

Marco Mandolini  **
stefano Ferrario *
edlir Cano
ole Jacob Frederiksen
renzo Michelini
elisabeth pichler
Maria patron
erika Ferrari
teodor puscas
2. Violinen | Violini secondi

roberto tomada *
anna biggin *
sandro acinapura
patrizia autieri
Mariarita Di pasquale
andrea rieder
Cecilia albertani
Josuè esaù iovane
Bratschen | Viole

Margherita pigozzo *
gabriele Marangoni *
Maura bruschetti
roberto Mendolicchio
pierluigi borgogno
Claudia pedrani
celli | Violoncelli

alejandro biancotti *
Luca pasqual *
elisabetta branca
Jutta Kagerer
elke Hager

künstlerischer Leiter 

Direttore artistico

gustav Kuhn

kontrabässe | contrabbassi

Michelangelo Mercuri *
Daniele ragnini*
Corrado pastore
Flöte | Flauto

Francesco Dainese *
Piccoloflöte und Flöte 

ottavino e Flauto

alessandro visintini
oboen | oboi

gianni olivieri *
Fabio righetti
klarinetten | clarinetti

stefano ricci *
andrea brazzo
Fagotte | Fagotti

Flavio baruzzi *
andrea racheli
Hörner | corni

andrea Cesari *
alexander perathoner
trompeten | trombe

Fabiano ruin
Pauken | timpani

Domenico Cagnacci *

www.haydn.it

* stimmführer | prime parti
** Konzertmeister | spalla
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Michael Lösch  

Klavier | pianoforte
Michael Lösch studierte Jazzpiano in Mailand, Den Haag 
und new York und spielte mit zahlreichen international 
bekannten Jazzmusikern. 2001 gründet er gemeinsam 
mit Helga plankensteiner das »unit eLeven Jazz or-
CHestra«. seine Kompositionen und arrangements 
werden von den verschiedensten Jazz-Formationen im 

in- und ausland aufgeführt. seine projekte waren zu gast bei wichtigen 
Jazzfestivals, darunter verona Jazz, alpentoene (CH), alpenjazzfestival 
(D), villacelimontana Jazzfestival rom, venetojazz usw. —— Michael 
Lösch studia pianoforte jazz a Milano, L’aia e new York e si esibisce con 
un gran numero di musicisti jazz noti a livello internazionale. nel 2001 
fonda insieme a Helga plankensteiner la “unit eLeven Jazz orCHe-
stra “. sue composizioni e arrangiamenti vengono eseguiti da diversi 
complessi jazz in italia e all’estero. Con i suoi progetti si esibisce a vari 
Festival Jazz tra cui verona Jazz, alpentoene (CH), alpenjazzfestival (D), 
villacelimontana Jazzfestival roma, venetojazz etc.

Helga Plankensteiner  

saxophon | sassofono 
Helga plankensteiner studierte klassisches saxophon 
am Konservatorium in innsbruck und Jazz am Konser-
vatorium trient. 1994 machte sie theatererfahrung 
als sängerin in der »Dreigroschenoper« in Meran und 
der »rocky Horror show« in bozen. sie ist preisträgerin 
verschiedener Wettbewerbe und spielte bei zahlreichen 

renommierten Jazzfestivals im in- und ausland. sie ist fixes Mitglied der 
Carla bley bigband (usa), des torino Jazz orchestra, der Dani Felber big 
band und des italian sax ensemble. —— Helga plankensteiner ha studiato 
sassofono classico al conservatorio di innsbruck e jazz al conservatorio di 
trento. nel 1994 ha debuttato come cantante ne “L’opera da tre soldi” 
presso l’altstadttheater di Merano e nel “rocky Horror show” a bolzano. 
vincitrice di numerosi concorsi internazionali, prende parte a numerosi 
festival di jazz internazionali in italia e all’estero. È membro stabile della 
Carla bley bigband (usa), della torino Jazz orchestra, della Dani Felber 
bigband e dell’italian sax ensemble.

andreas Schager 

tenor | tenore 
andreas schager studierte an der universität für Musik in Wien und 
gab sein operndebüt beim Festival Mozart in schönbrunn. es folgten 

Gustav kuhn 

Wurde 1945 in salzburg geboren und studierte bei Her-
bert von Karajan, Hans swarowsky und bruno Maderna. 
als gastdirigent leitete er u. a. die berliner und die Wie-
ner philharmoniker, die staatskapelle Dresden, das israel 
philharmonic orchestra, das nHK orchestra, die acca- 
demia di santa Cecilia u. v. a. m. nach seinem Debüt 

an der Wiener staatsoper war er an allen großen opernhäusern und 
Festivals zu gast: bayerische staatsoper, teatro alla scala Mailand, glyn-
debourne Festival, royal opera House Covent garden, salzburger Fest-
spiele, opéra national de paris u. a. gustav Kuhn etablierte sich seit 1986 
auch als regisseur von zahlreichen operninszenierungen und ist künst-
lerischer Leiter renommierter Wettbewerbe (z. b. »neue stimmen« der 
bertelsmann stiftung). 1997 gründete er die tiroler Festspiele erl, deren 
künstlerischer Leiter er seitdem ist. zu seinen jüngsten Kompositionen 
gehört die instrumentation von Janačeks »tagebuch eines verschollenen« 
für die opéra national de paris. seit 2003 ist gustav Kuhn künstlerischer 
Leiter des Haydn orchesters von bozen und trient, mit dem er neben 
regelmäßigen Konzerten in südtirol auch bei einer Japan-tournee, beim 
rossini opera Festival in pesaro sowie im rahmen der von ihm begründe-
ten Konzertserie »Delirium« im salzburger Mozarteum auftrat. —— stu-
dia composizione e direzione d’orchestra con Herbert von Karajan, Hans 
swarowsky e bruno Maderna. Direttore d’orchestra presso la Filarmonica 
di berlino, la Filarmonica di vienna, l’orchestra della staatskapelle di 
Dresda, l’israel philharmonic orchestra, l’orchestra sinfonica nHK di 
tokio, l’accademia di santa Cecilia a roma e molto altro ancora. Dopo il 
debutto presso l’opera di stato di vienna ha diretto nei più grandi teatri 
lirici del mondo tra cui: l’opera di stato di baviera, il teatro alla scala di 
Milano, presso il glyndebourne Festival, il royal opera House di Covent 
garden, il Festival di salisburgo, l’opéra national di parigi e molto altro 
ancora. gustav Kuhn è, dal 1986, regista teatrale di successo di numerosi 
spettacoli e direttore artistico di rinomati concorsi come per esempio il 
concorso “neue stimmen” (nuove voci) della fondazione bertelsmann. 
nel 1997 fonda il Festival del tirolo erl, del quale è a tutt’oggi il direttore 
artistico. tra le sue ultime composizioni vi è la strumentazione di Leoš 
Janačeks “Diario di uno scomparso” per l’opéra national di parigi. Dal 
2003 Kuhn è anche direttore artistico dell’orchestra Haydn di bolzano 
e trento, fedele compagna che lo segue ovunque durante i concerti (in 
alto adige, giappone, presso il rossini opera Festival di pesaro o anche 
nel quadro della serie concertistica “Delirium” da lui ideata presso il 
Mozarteum di salisburgo). 
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rita-Lucia Schneider

Mezzosopran | Mezzosoprano
rita-Lucia schneider startete ihre internationale Kar-
riere an der volksoper Wien, es folgten zahlreiche 
internationale gastspiele u. a. in Danzig, Hannover, 
Maribor, daneben war sie bei vielen österreichischen 
Festivals und im theater an der Wien zu erleben. ihre 
Leidenschaft gilt den deutschsprachigen Couplets und 

Chansons eines georg Kreisler oder einer zarah Leander. —— rita Lucia 
schneider ha iniziato la sua carriera internazionale presso la volksoper di 
vienna, esibendosi in seguito nei teatri di Danzica, Hannover, Maribor 
e prendendo parte nel contempo a molti Festival in austria e presso il 
theater an der Wien. oltre che per il repertoio lirico, nutre un’autentica 
passione per i duetti e le chansons in lingua tedesca di georg Kreisler 
e zarah Leander.

Emanuele Lippi 

Klavier | pianoforte
emanuele Lippi absolvierte sein Klavierstudium am 
Konservatorium von Florenz und setzte seine studi-
en bei Maria tipo in Fiesole fort. seit dem Jahr 2000 
arbeitet emanuele Lippi als pianist mit angesehenen 
institutionen wie dem opernhaus rom, dem Mozarte-
um salzburg, den tiroler Festspielen erl und dem zhou 

Xiao operncenter in shanghai zusammen. seit 2002 ist er musikalischer 
assistent von M° Kuhn und trat zuletzt auch als Dirigent in erscheinung. 
—— emanuele Lippi si è diplomato in pianoforte presso il conservatorio 
di Firenze, perfezionandosi poi con Maria tipo presso la scuola di musica 
di Fiesole. Dal 2000 collabora regolarmente con le più importanti istitu-
zioni internazionali quali il teatro dell’opera di roma, il Mozarteum di sa-
lisburgo, il Festival del tirolo erl e l’opera Center zhou Xiao di shanghai. 
Dal 2002 è assistente musicale del Maestro gustav Kuhn, sotto la cui 
guida sta intraprendendo anche la carriera di direttore d’orchestra.

Davide cabassi

Klavier | pianoforte
1976 in Mailand geboren, gab Cabassi schon im alter 
von dreizehn Jahren sein Debüt mit dem 2. schostako-
witsch-Konzert. seitdem konzertiert er regelmäßig mit 
allen namhaften italienischen und amerikanischen or-
chestern und arbeitet mit Dirigenten wie gustav Kuhn, 
James Conlon und asher Fisch zusammen. seine um- 

verschiedene auftritte auf internationalem niveau, 
unter anderem an der royal opera Canada als Tami-
no in Mozarts Zauberflöte, für dessen Darstellung er 
vom Kanadischen rundfunk als »Künstler des Monats« 
ausgezeichnet wurde. im sommer 2009 gab andreas 
schager sein vielbeachtetes Debüt bei den tiroler Fest-

spielen erl als David in richard Wagners Die Meistersinger von Nürnberg. 
Darauf sang er die tenorpartie in beethovens 9. Symphonie in bozen 
und salzburg, bevor er zu beginn 2011 an den opern von bozen und 
ravenna als Florestan in beethovens Fidelio zu hören war, wieder unter 
der musikalischen Leitung von gustav Kuhn. —— andreas schager ha 
studiato presso l’università della Musica di vienna, debuttando al Festi-
val Mozart di schönbrunn. seguirono diversi concerti su palcoscenici 
internazionali, tra cui presso la royal opera Canada, dove ha ottenuto 
il riconoscimento di “artista del Mese” dalla Canadian broadcasting per 
la sua interpretazione di Tamino nel Flauto Magico di Mozart. nell’estate 
del 2009 andreas schager ha debuttato con grande successo presso il 
Festival del tirolo erl nel ruolo di David ne I Maestri Cantori di Norimber-
ga. in seguito ha cantato nella Nona Sinfonia di beethoven a bolzano e 
salisburgo, interpretando nuovamente nel 2011 il ruolo di Florestan nel 
Fidelio di beethoven a bolzano e ravenna, sempre sotto la direzione di 
gustav Kuhn.

Michael kupfer

bariton | baritono
Michael Kupfer studierte in salzburg und begann seine 
Laufbahn am opernstudio der bayerischen staatsoper. 
Festengagements führten ihn nach Koblenz, bremer-
haven und nach Krefeld/Mönchengladbach, wo er ein 
umfangreiches repertoire erarbeitete. Der mehrfach 
preisgekrönte bariton feiert seit dem Jahr 2000 regel-

mäßig triumphe bei den tiroler Festspielen erl, wo er in den großen 
Wagner-partien seines Fachs auftritt und sich auch als Liedsänger einen 
namen machte. —— Michael Kupfer ha studiato a salisburgo ed ha ini-
ziato la sua carriera presso l’opernstudio della bayerischen staatsoper. Ha 
preso parte delle compagnie stabili presso i teatri di Koblenz, bremerha-
ven e Krefeld/Mönchengladbach, dove ha avuto modo di sviluppare un 
vastissimo repertorio. premiato più volte a livello internazionale, già a 
partire dal 2000 ha ottenuto sempre maggiori successi per le sue inter-
pretazioni nell’ambito del Festival del tirolo erl, dove ha ricoperto i più 
impegnativi ruoli wagneriani e si è fatto conoscere anche come sensibile 
interprete del repertorio liederistico.
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Jasminka Stančul 
Klavier | pianoforte

seit dem gewinn des 1. preises beim internationa-
len beethoven-Wettbewerb in Wien konzertierte sie 
mit orchestern wie den Wiener symphonikern, dem 
Mozarteum orchester, dem orchestre de paris, dem 
orchester der tiroler Festspiele erl u. v. a. m. im april 
2005 gab sie ihr umjubeltes recital-Debüt im brahms-

saal des Wiener Musikvereins. sie spielt regelmäßig Kammermusik mit 
prominenten Künstlerkollegen wie boris pergamenschikow, Christian 
altenburger und David geringas. zuletzt triumphierte sie mit bartóks  
3. Klavierkonzert unter der Leitung von gustav Kuhn in bozen und trient. 
—— Dopo aver vinto il primo premio al Concorso internazionale beetho-
ven di vienna si è esibita in numerosi concerti con importanti orchestre 
internazionali, tra cui i Wiener symphoniker, l’orchestra del Mozarteum, 
l'orchestre de paris, l’orchestra del Festival del tirolo. nell’aprile 2005 
ha debuttato con grande successo nella brahms-saal del Musikverein di 
vienna. suona regolarmente musica cameristica con importanti artisti 
come boris pergamenschikow, Christian altenburger e David geringas. 
più di recente, ha trionfato con il terzo Concerto di bartók per pianoforte, 
diretta da gustav Kuhn a bolzano e trento.

andreas Schett

trompete | tromba – Musicbanda Franui
geboren 1971, aufgewachsen in innervillgraten, ostti-
rol. gründer, trompeter und Komponist der Musicban-
da »Franui«, Kommunikationsdesigner, publizist und 
Kulturschaffender. Co-intendant der »tiroler Festspiele 
erl« (mit gustav Kuhn, seit 1998). gründer und inhaber 
von »Circus. büro für Kommunikation und gestaltung« 

(seit 1996, www.circus.at). Chefredakteur der Kulturzeitschrift »Quart 
Heft für Kultur tirol«. Mitbesitzer des plattenlabels »col legno« (seit 
2006). —— nato nel 1971, è cresciuto nel paesino di innervillgraten 
nel tirolo orientale. trombettista e compositore per l’ensemble “Fra-
nui”, designer della comunicazione, pubblicista ed operatore culturale. 
Condirettore del “Festival del tirolo erl” (assieme a gustav Kuhn, dal 
1998). Fondatore e titolare di “Circus. büro für Kommunikation und 
gestaltung” (dal 1996, www.circus.at). Caporedattore della rivista cul-
turale “Quart Heft für Kultur tirol“. Contitolare della casa discografica 
col legno (dal 2006).

fangreiche Diskografie umfasst Werke von soler bis Mussorgsky. —— 
nato nel 1976 a Milano, Cabassi ha compiuto il suo debutto all’età di 
tredici anni con il Concerto n. 2 di shostakovich. Da allora si è esibi-
to regolarmente con tutte le principali orchestre italiane ed america-
ne, lavorando con direttori come gustav Kuhn, James Conlon, asher 
Fisch. La sua vasta discografia comprende opere da soler a Mussorgsky. 

tatiana Larionova

Klavier | pianoforte
tatiana Larionova studierte an der zentralen Musik-
schule Moskau und besuchte danach das Moskauer 
staatskonservatorium. sie ist preisträgerin zahlreicher 
internationaler Klavierwettbewerbe und war seit 2001 
bei vielen wichtigen Festivals zu gast. 2009 nahm ta-
tiana ihre Debüt-CD mit Werken von Haydn, Liszt und 

rachmaninov auf. Derzeit ist tatiana Larionova verstärkt in italien zu 
erleben, zum beispiel bei der società dei Concerti in Mailand. —— tati-
ana Larionova ha studiato presso la scuola Centrale di Musica di Mosca, 
frequentando in seguito il Conservatorio della stessa città. vincitrice di 
un gran numero di Concorsi internazionale, dal 2001 viene invitata come 
ospite dei più importanti Festivals. nel 2009 ha inciso il suo primo CD 
eseguendo composizioni di Haydn, Liszt e rachmaninov. attualmente si 
esibisce in concerti in italia, presso istituzioni prestigiose quali fra le altre 
la società dei Concerti di Milano.

Vincenzo Maltempo

Klavier | pianoforte
vincenzo Maltempo studierte am Konservatorium  
s. Cecilia in rom und gilt als außergewöhnlicher in-
terpret der virtuosen Werke beispielsweise eines Franz 
Liszt. er konzertiert regelmäßig in rennommierten Kon-
zertsälen in italien, spanien, österreich und england. 
einzigartig ist sein reiches repertoire, das zu guten 

teilen aus eigenen transkriptionen für Klavier von opern und sympho-
nischen Werken besteht und das er mit bestechender virtuosität prä-
sentiert. —— Diplomatosi presso il Conservatorio s. Cecilia di roma, 
vincenzo Maltempo è considerato uno dei più valenti interpreti lisztiani 
della nuova generazione. È ospite assiduo delle stagioni Concertistiche 
in italia, spagna, austria e inghilterra. pianista unico nel suo genere, offre 
un vastissimo repertorio costituito in buona parte da proprie trascrizioni 
per pianoforte di capolavori della musica lirica e sinfonica, che esegue 
egli stesso con mirabile virtuosismo.
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Hilfestellung finanzieller und organisatorischer Art ist vorrangig 
Sponsoren und privaten Förderern zu verdanken. 

Italien »accademia di Montegral« Cassa di risparmio di Lucca
Kto.-nr. 112201; abi 06200, Cab 13754; iban it it84 g 06200 13754 
000000112201; sWiFt bpaLit3L

Con la fondazione dell’Accademia di Montegral nel 1987, Gustav 
Kuhn voleva reagire al periodo di crisi strutturale ed economica 
che il mondo dell’opera stava attraversando. L’Accademia si è pre-
posta l’obiettivo di proteggere i giovani artisti, e soprattutto l’idea 
artistica in sé, dall’arbitrio e dal dettame dell’industria d’intratte-
nimento. Dall’ottobre 2000 il monastero “Convento dell’Angelo” 
nei pressi di Lucca è centro artistico dell’Accademia di Montegral. 
Nei vari corsi si sollevano questioni che saranno esaminate dai 
partecipanti alla discussione in collaborazione con egregi esperti 
in materia. Consulenti artistici danno poi indicazioni pratiche 
circa la scelta dei ruoli, i compensi, ecc. All’Accademia non appar-
tengono soltanto giovani cantanti di talento, bensì anche artisti 
facenti parte di settori affini come strumentisti, direttori, compo-
sitori e registi. In questo modo è senz’altro possibile inscenare 
opere teatrali autonomamente. Soci onorari dell’Accademia sono 
Francisco Araiza, Albert Dohmen, Gertrud Ottenthal, Peter Pabst, 
Renato Bruson e Lucio Dalla. 

Gli aiuti finanziari e di tipo organizzativo si devono a sponsor e 
sostenitori privati. 

Italia accademia di Montegral – Cassa di risparmio di Lucca, 
c.c. n° 112201 abi 06200, Cab 13754, 
iban it84 g06200 13754 000000112201, biC bpaLit3L

kontakt | contatti

accademia di Montegral
via tramonte 2530, i-55029 ponte a Moriano (Lu) 
tel. 0039 0583 406 300 oder/o 0039 07219 11003
info@montegral.com, www.montegral.com

accademia di Montegral

Mit der Gründung der Accademia di Montegral im Jahre 1987 re-
agierte der Dirigent und Regisseur Gustav Kuhn auf den tief in einer 
künstlerischen, inhaltlichen und strukturellen Krise steckenden 
Opernbetrieb der letzten 30 Jahre. Die Accademia sieht ihre Auf-
gabe vorrangig darin, nicht nur die meist jungen Künstler, sondern 
auch die künstlerische Idee per se vor dem Verschleiß durch einen 
sinnentleerten Musikbetrieb zu bewahren. Seit Oktober 2000 ist 
das in der Nähe von Lucca (Toskana) gelegene Kloster »Convento 
dell’Angelo« das künstlerische Zentrum der Accademia di Monte-
gral. In Gesprächen wird jeweils eine Aufgabe in den Mittelpunkt 
gerückt und von den Teilnehmern in Zusammenarbeit mit aner-
kannten Fachleuten erarbeitet. Eine praxisbezogene »Berufsbera-
tung« informiert gleichzeitig über Rollenauswahl, Gagen etc. Der 
Akademie gehören nicht nur talentierte junge Sänger an, sondern 
auch Künstler aus verwandten Bereichen, wie Instrumentalisten, 
Dirigenten, Komponisten und Regisseure. So ist es ohne weiteres 
möglich, komplette Opernproduktionen eigenständig zu erarbei-
ten und durchzuführen. Ehrenmitglieder der Akademie sind unter 
anderem Francisco Araiza, Albert Dohmen, Gertrud Ottenthal, 
Peter Pabst, Renato Bruson und Lucio Dalla. 

Accademia
di Montegral
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turzentrum auch die Festspiele Südtirol, die das Haus als Ort 
kultureller Begegnungen ganz im Sinne der Kunst und des Geistes 
Gustav Mahlers weiterprägen.

Nell’estate del 1878 si aprirono per la prima volta le porte del 
Grand Hotel di Dobbiaco, in Alta Pusteria. L’hotel riscosse da 
subito un successo straordinario, diventando il primo grande 
hotel alpino della monarchia asburgica. L’edificio originario, dal 
sobrio stile neoclassico e dagli 80 posti letto, era diventato nel 
1914 un imponente complesso alberghiero che poteva ospitare 
più di 300 persone. Questo enorme successo fu favorito anche 
dall’espansione della Südbahn presso Semmering e Abbazia, che 
fece di Dobbiaco un’importante meta estiva dei vip dell’epoca (tra 
cui l’imperatore Federico III° e Gustav Mahler). La Prima Guerra 
Mondiale, la crisi economica mondiale, la questione delle opzioni 
in Alto Adige e la Seconda Guerra Mondiale colpirono duramente 
il Grand Hotel.
Dal 1999 l’odierno Centro Culturale Grand Hotel di Dobbiaco si 
è preposto nuovi obiettivi. Il gioiello del centro culturale è senza 
dubbio la Sala Gustav Mahler, dall’acustica eccezionale. In essa 
hanno luogo le “Settimane musicali Gustav Mahler”, fondate nel 
1981, e i celeberrimi “Colloqui di Dobbiaco”. Quest’anno il Centro 
Culturale ospiterà la seconda edizione dell’AltoAdige Festival, 
che farà dell’hotel un luogo di incontro tra culture, nel rispetto 
dell’arte e dello spirito mahleriano.

kontakt | contatti

Kulturzentrum grand Hotel Centro Culturale
Dolomitenstraße/via Dolomiti 31, i-39034 toblach/Dobbiaco (bz)
tel. 0039 0474 976 151, Fax 0039 0474 976 152 
info@grandhotel-toblach.com, www.grandhotel-toblach.com 

Im Sommer 1878 mit außerordentlichem Erfolg eröffnet, war das 
ehemalige Grand Hotel Toblach im Südtiroler Hochpustertal das 
erste große Alpinhotel der Habsburgermonarchie. Der klassizis- 
tische nüchterne Anfangsbau mit rund 80 Betten wuchs bis 1914 
zu einem stattlichen Komplex für 300 Gäste an. Dieser Erfolg 
ermutigte die Südbahn zum Ausbau am Semmering und in Abba-
zia, wodurch sich Toblach zu einem Geheimtipp für prominente 
Sommerfrischler, u. a. Kaiser Friedrich III. und Gustav Mahler, 
entwickelte. Der Erste Weltkrieg, die Weltwirtschaftskrise, die 
Südtiroler Option und der Zweite Weltkrieg trafen das Haus un-
mittelbar. 
Seit 1999 verfolgt der Ort als Kulturzentrum Grand Hotel Toblach 
neue Perspektiven. Aushängeschild ist zweifellos der Gustav 
Mahler Saal mit seiner außergewöhnlichen Akustik. Hier haben 
die seit 1981 in Toblach stattfindenden Gustav Mahler Musik-
wochen und die international anerkannten Toblacher Gespräche 
eine neue Heimstätte gefunden. Seit 2010 beherbergt das Kul-

Kulturzentrum Grand hotel 
centro culturale Toblach Dobbiaco

Der Ort
Il luogo
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anreise | come arrivare

von norden München ≥ rosenheim ≥ Kufstein ≥ innsbruck ≥  
brennerautobahn ≥ ausfahrt brixen ≥ pustertaler staatsstraße ins 
Hochpustertal —— Da Germania e austria Monaco di baviera ≥ 
rosenheim ≥ Kufstein ≥ innsbruck ≥ a 22 autostrada del brennero ≥ 
uscita bressanone ≥ ss 49 della pusteria direzione alta pusteria

von Westen reschenpass ≥ bozen ≥ brixen ≥ pustertaler staatsstraße 
ins Hochpustertal —— Da Svizzera e Italia occidentale passo resia ≥ 
bolzano ≥ bressanone ≥ ss 49 della pusteria direzione alta pusteria

von osten tauernautobahn oder über Felbertauern nach Lienz ≥ 
Hochpustertal —— Dall’austria orientale a10 autostrada dei tauri  
o imboccando la Felbertauernstraße direzione Lienz ≥ alta pusteria
 
von Süden verona ≥ trient ≥ bozen ≥ brennerautobahn ≥ ausfahrt 
brixen ≥ pustertaler staatsstraße oder venedig ≥ treviso ≥ ausfahrt 
Longarone ≥ Calalzo ≥ Hochpustertal —— Dal centro Italia verona 
≥ trento ≥ bolzano ≥ a22 autostrada del brennero ≥ uscita bressa-
none ≥ ss 49 della pusteria direzione alta pusteria oppure venezia ≥ 
treviso ≥ uscita Longarone ≥ Calalzo ≥ alta pusteria

toblach
Dobbiaco

Brixen
Bressanone

cortina d’ampezzo

Meran 
Merano

Bozen
Bolzano

Lienz

tIroL

SÜDtIroL
aLto aDIGE

www.hochpustertal.info

Innsbruck

Mittersill

a12

SS51

SS49

a13

a22

E 66

Toblach | Dobbiaco

Toblach (1.256 m), wegen seines atemberaubenden Blicks in das 
Höhlensteintal auch »das Tor zu den Dolomiten« genannt, bietet 
das ganze Jahr über nicht nur gesundes Klima und Erholung, son-
dern auch kulturelle Vielfalt, gelebte Tradition und eindrucksvolle 
Kultur- und Naturlandschaften.
Der Ort im Hochpustertal gibt Besuchern die Gelegenheit, den 
idyllischen Toblacher See, sowie den tiefblauen Dürrensee zu 
entdecken, entlang der Wanderwege Kapellen und Kulturgüter zu 
bestaunen oder in die einzigartige Bergwelt der Naturparks Drei 
Zinnen und Fanes-Sennes-Prags einzutauchen.
Neuerdings können Gäste auch klimaneutrale Urlaubstage in Tob- 
lach verbringen: Ein Emissionsrechner gibt Auskunft über die 
CO2-Werte der Urlaubsreise.

Grazie alla vista mozzafiato sulla Val di Landro Dobbiaco 
(1.256 m s.l.m.) è conosciuta anche come “la porta delle Dolo-
miti”. Il paesino è caratterizzato non solo da aria incontaminata, 
quiete e relax, bensì anche da varietà culturale, usi e costumi 
locali ed indimenticabili paesaggi naturali.
La località dell’Alta Pusteria offre ai visitatori la possibilità di 
scoprire le bellezze dell’idilliaco Lago di Dobbiaco e delle turchesi 
acque del Lago di Landro, lungo i vari sentieri montani, le chie-
sette e l’eredità culturale propria della zona. A questo si aggiunge 
la maestosità dei parchi naturali di Fanes-Senes-Braies e Tre Cime. 
Da quest’anno Dobbiaco è in grado di offrire ai propri visitatori 
un soggiorno ecosostenibile: infatti ogni ospite può farsi calcolare 
le emissioni di CO2 della sua vacanza.

tourismusverein toblach | associazione turistica Dobbiaco

Dolomitenstraße/via Dolomiti 3, i-39034 toblach/Dobbiaco (bz) 
tel. 0039 0474 972 132, Fax 0039 0474 972 730
info@toblach.info, www.toblach.info

Service
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L’alta Pusteria, situata nel cuore paesaggistico delle Dolomiti, di-

chiarate dall’UnESco patrimonio naturale dell’umanità nel 2009, 

è una delle aree escursionistiche più famose al mondo. Le località 

principali di Sesto, San candido, Dobbiaco, Villabassa e Braies of- 

frono al turista una vasta gamma di attività.

Gli amanti della cultura rimarranno estasiati da quest’alta 
valle dolomitica. La collegiata di San candido, l’edificio reli- 

gioso in stile romanico più bello di tutte le Alpi orientali, attrae 
i turisti grazie agli affreschi medievali del tiburio raffiguranti la 
storia della creazione; nel presbiterio domina invece il gruppo in 
legno della Crocifissione di Gesù mentre nella cripta un autentico 
capolavoro dello stesso periodo: la statua lignea di San Corbinia-
no. Nella casa Wassermann a Villabassa, sede del Museo del Turi-
smo dell’Alta Pusteria, si trova una ricchissima collezione di circa 

Die majestätischen Gipfel und die sanften Täler der Dolomiten la-
den zu ausgedehnten Wanderungen und Klettertouren ein. Wahr-
zeichen der Dolomiten-Region sind die imposanten Bergspitzen 
der Drei Zinnen, die sich im 11.635 Hektar großen naturpark 

Drei zinnen befinden. Einzigartige Naturschauspiele erlebt man 
bei einer Sonnenaufgangsfahrt auf den Aussichtsberg Helm oder 
bei einem Ausflug zum sagenumwobenen, grünblau schillernden 
Pragser Wildsee.
Weitere naturdenkmäler: toblacher see, Dürrensee, naturpark 
Fanes-sennes-prags, plätzwiese bei prags, sextner themenweg mit 
naturschauspiel »sonnenuhr«

stiftskirche in innichen
Collegiata di san Candido
——

pragser Wildsee
Lago di braies
——

Kulturliebhaber kommen im Hochtal der Dolomiten voll auf 
ihre Kosten. Die Stiftskirche Innichen, der wohl schönste 

romanische Sakralbau im Ostalpenraum, beeindruckt durch das 
monumentale Kuppelfresko, die große Kreuzigungsgruppe und die 
symbolträchtige Krypta. Eine reichhaltige Volkskundesammlung 
mit rund 18.000 Sterbebildern findet sich im Haus Wassermann 
in Niederdorf. Zeitzeugnisse und Hintergründe des Ersten Welt-
kriegs sind im Freilichtmuseum rotwand in Sexten anschaulich 
dargestellt. Schon Gustav Mahler verbrachte seine Sommerfrische 
in Toblach und fand hier Inspiration für seine »Neunte«, die un-
vollendete »Zehnte« und das »Lied von der Erde«. Heute kann 
neben Mahlers komponierhäuschen auch eines seiner Zimmer im 
Trenkerhof besichtigt werden.
Weitere Sehenswürdigkeiten: »via Dolorosa« – ältester Kreuzweg 
tirols in toblach, schaukäserei Drei zinnen toblach, Museum des 
stiftes innichen

Das Hochpustertal liegt eingebettet in die traumhafte Landschaft des 

UnESco-Weltnaturerbes Dolomiten und ist ein Erholungs- und Wan-

dergebiet par excellence. Die Hauptorte Sexten, Innichen, toblach, 

niederdorf und Prags bieten Besuchern ein vielfältiges angebot. 

Alta Pusteria
Hochpustertal
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Informationen | Informazioni:

tourismusverband Hochpustertal | consorzio turistico alta Pusteria

Dolomitenstraße | via Dolomiti 29, i-39034 toblach/Dobbiaco (bz)
tel. 0039 0474 913 156, Fax 0039 0474 914 361
info@hochpustertal.it, info@altapusteria.it

18.000 santini (documenti commemorativi stampati a cura dei 
familiari del defunto). Nel museo all’aperto della Grande Guerra 

a Sesto si potranno rivivere le testimonianze e i retroscena della 
Prima Guerra Mondiale. Persino Gustav Mahler trascorse le ulti-
me tre estati della sua vita a Dobbiaco dove trovò l’ispirazione per 
la sua “Nona”, “Canto della Terra” e per la sua “Decima” rimasta 
incompiuta col sopraggiungere della morte dell’autore. Oggi si può 
visitare la casetta dove Mahler compose le sue ultime opere. 
Da non perdere: ”La via Dolorosa“ – La prima via Crucis dell’antico 
tirolo (Dobbiaco), Mondolatte tre Cime (Dobbiaco), Museo della 
collegiata (san Candido)

Le vette maestose e le dolci valli della regione attirano migliaia di 
escursionisti e patiti di arrampicata. I simboli della regione sono 
le imponenti Tre Cime di Lavaredo, che si trovano nel grande 
parco naturale tre cime (11.635 ettari). Giochi di luce mozzafiato 

si vivranno sul Monte Elmo dove all’alba sarà possibile vedere il 
“primo sole d’Italia” o durante un’escursione al leggendario Lago 

di Braies, dalle meravigliose acque cristalline.
Da non perdere: Lago di Dobbiaco, Lago di Landro, parco naturale 
Fanes-senes-braies, altopiano di prato piazza, Meridiana di sesto

Das Komponierhäuschen von 
gustav Mahler — Casetta dove 
gustav Mahler compose le sue 
ultime opere
——

1909 / 1910 – alma & gustav 
Mahler: bei einem spaziergang in 
toblach — passeggiando sui prati 
dobbiacensi
——

——
tErMInE | aPPUntaMEntI

——
Sonderausstellung »unser 
Wald«, naturparkhaus toblach | 
Mostra itinerante “il nostro 
bosco“, Centro visite, Dobbiaco 
≥ 10./11. 09. 20 11: südtirolcup 
für reiter, niederdorf | südtirol-
Cup per cavallerizzi, villabassa
≥ 10./11. 09. 20 11: »Heugabel« 
– Handwerks- und bauernmarkt, 
innichen | Mercato del contadino 
e dell’artigianato, san Candido
≥ 11. 09. 20 11: südtirol Drei 
zinnen alpin Lauf, sexten | 
Corsa tre Cime alpin, sesto
≥ 13. 09. 20 11: Wanderung zu 
den toblacher Wasserschätzen:
vom zweiWasserbrunnen zum 
Labyrinth, toblach | escursione ai 
tesori dell’acqua: dalla Fontana 
“zweiWasserbrunnen” al 
Labirinto, Dobbiaco
≥ 17. 09. 20 11: traditioneller 
sextner almabtrieb, sexten | 
transumanza tradizionale a sesto
≥ 18. 09. 20 11: großer anti-
quitäten- und sammlermarkt, 
innichen | grande mercato 
dell’antiquariato e del collezionis-
ta, san Candido
≥ 24. 09. 20 11: Fest zum 
almabtrieb, toblach | Festa della 
transumanza, Dobbiaco
≥ ganzjährig | tutto l’anno: 

Komponierhäuschen von gustav 
Mahler, toblach | Casetta di 
composizione di gustav Mahler, 
Dobbiaco

——
DrEI zInnEn carD 

tre cime card 

——
04. 06. – 08. 10. 2011
berechtigt zum eintritt in Museen, 
aufstiegsanlagen, sportliche ein- 
richtungen, benutzung der bus- /
zugverbindungen (€ 42, 7 tage 
gültig) Con la tre Cime Card si 
possono utilizzare gli impianti di 
risalita, i pullman di linea e i treni, 
visitare i musei e usufruire degli im-
pianti sportivi. La tre Cime Card è 
valida 7 giorni al prezzo di € 42.

——
PackaGES

——

Heugabel-tage | Settimane 

della tradizione contadina 

(03. 09. – 17. 09. 2011)

Dolomiten alpin Wochen  

Settimane Dolomiti alpini 

(17. 09. – 01. 10. 2011)

auf die radl’n fertig, los! 

Sulle vostre biciclette, pronti, 

via! (03. 09. – 15. 10. 2011)

alpine Herbst-Wanderwoche 

Settimane escursionistiche 

autunnali (17. 09. – 08. 10. 2011)

Special Finishing Week 6 + 1 tag 

frei |Special Finishing Week 6 + 

1 gg gratis (24. 09. – 03. 10. 2011)
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tickets & info
Verein Salzburg Delirium Kultur 
Tel. +43 662 843 1940

Programm Programma

freitag/Venerdi, 16.12., ore 19:30 Uhr
Angelo Di MonTegrAl 
Uraufführung Prima Assoluta
WolfgAng AMADeUS MozArT 
Klavierkonzert nr. 25 C-Dur KV 503
Concerto per pianoforte e orchestra n.25 in Do maggiore KV 503
PjoTr iljiTSCh TSChAiKoWSKy 
Symphonie nr. 4 f-Moll op. 36
Sinfonia n.4 in fa minore op. 36

samstag/sabato, 17.12., ore 19:30 Uhr
DAniel SChnyDer 
Konzert für Saxophon, Bassposaune und orchester (ÖeA)
Concerto per sassofono, trombone basso e orchestra 
(Prima esecuzione austriaca)
gUSTAV MAhler 
Symphonie nr. 4 g-Dur
Sinfonia n.4 in Sol maggiore

sonntag/Domenica, 18.12.
ore 11:00 Uhr (Matinee)
frAnUi Mahlerlieder
 ore 17:00 Uhr
lUDWig VAn BeeThoVen 
Symphonie nr. 9 d-Moll op. 125 
Sinfonia n.9 in re minore op.125 tickets-salzburg@col-legno.com

www.delirium-salzburg.at 
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Präsident/Presidente: Hans Peter Haselsteiner
Gesamtleitung/Direzione generale: Gustav Kuhn

Passionsspielhaus Erl

Tiroler Festspiele
 Erl 2011
07. –  31. 07. 

HIgHlIgHts

Oper  Opere liriche 
WAgNER
tannhäuser
Die Meistersinger von Nürnberg
I Maestri Cantori di Norimberga
Parsifal
Konzert  Concerti
BRucKNER
lAMPsON
BEEtHOvEN
FRANuI 
ŽIvKOvIć
KODÁly
BRAHMs
vERDI
Kammermusik  
Musica da Camera
Zeitgenossen  
Compositori contemporanei
Wiener schulen 
Scuola Viennese 
Werke aus tirol 
Compositori dal Tirolo 
 
tickethotline T +43 (0)512 / 57 88 88 13
www.tiroler-festspiele.at
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Körperliche und seelische erholung nötig? Dann sind sie bei uns genau 
richtig. es erwartet sie ein sonniges, familiär geführtes Hotel in toblach in 
zentraler Lage, umgeben von einer herrlichen Wiesenlandschaft und mit 
bezaubernder bergkulisse. in unserem Wellness-bereich mit Hallenbad, 
finnischer sauna, Dampfbad, thermarium und verschiedenen solarien, 
sowie einem breitgefächerten Massagenangebot finden sie echte erho-
lung für die gesamte Familie. ihr ganz besonderer urlaub in toblach! — 
avete bisogno di staccare la spina? allora il nostro hotel fa proprio per 
voi. situato a Dobbiaco in una posizione centrale, circondato da infiniti 
prati verdi e da un’affascinate cornice di montagne, l’hotel a conduzione 
famigliare vi aspetta con un’offerta all’insegna del benessere per tutta la 
famiglia (piscina coperta, sauna finlandese, bagno a vapore, thermarium, 
vari tipi di solarium e vasta offerta di massaggi). una vacanza davvero 
indimenticabile a Dobbiaco.
kontakt | contatto Fam. vanin, Dolomitenstraße/via Dolomiti 1, 
i-39034 toblach/Dobbiaco · tel. +39 0474 972225, Fax +39 0474 
972814 · sonne@dobbiaco.org, www.dobbiaco.org 

toblach | Dobbiaco 

hotel sonne
***

Fühlen sie sich wohl! endlich ruhe finden … endlich genießen … endlich 
zeit für entspannung … endlich Herzenswünsche erfüllen … endlich 
Dolomiten! genießen sie die Festspiele südtirol in unserem Hotel in un-
mittelbarer nähe zum Kulturzentrum (ca. 100 m) — vi sentirete a vostro 
agio! Finalmente tranquillità … finalmente gustare … finalmente tempo 
per rilassarsi … desideri che finalmente si avverano … finalmente Dolomi-
ti! trascorrete l’alto adige Festival nel nostro Hotel in vicinanza (circa 100 
mt.) dal Centro Culturale. kontakt | contatto Fam. glira, via alemagna 
str. 3, i-39034 toblach/Dobbiaco · tel. +39 0474 972136, Fax +39 0474 
973035 · info@hotel-dolomiten.com, www.hotel-dolomiten.com

toblach | Dobbiaco 

hotel Dolomiten
***

toblach | Dobbiaco 

hotel Baur am see |
al lago
**

eines der wohl ältesten Hotels toblachs befindet sich in einzigartiger La- 
ge: direkter ausblick auf den toblacher see. architektonisch beeinflusst 
von der Habsburger-Monarchie verleihen dem gebäude ein ganz beson-
deres Flair. Die zimmer, eingerichtet im typischen stil der epoche, geben 
den blick auf ein wunderbares naturpanorama frei. Das Hotel liegt an der 
straße richtung Cortina d’ampezzo. — in posizione invidiabile, dominante 
il lago di Dobbiaco, avrebbe molto da raccontare. il suo fascino asburgico 
è intatto, all’esterno e all’interno delle belle sale, con verande romantiche 
vista lago. Le camere, arredate secondo il buon gusto dell’epoca, silenzi-
ose e rilassanti godono anch’esse della magnifica vista della orgogliosa 
natura che circonda il lago e tutto il paesaggio. uno dei più antichi hotel 
di Dobbiaco si trova sulla strada panoramica per Cortina d’ampezzo. 
kontakt | contatto Fam. Franchi, toblacher see/Lago di Dobbiaco 1, 
i-39034 toblach/Dobbiaco, tel. +39 0474 972106 · www.hotelbaur.it 

Wellnessbereich
sauna
Fitnessraum
schwimmbad
vollpension

behindertengerecht
Kinderprogramm 
restaurant
reservierung 
erforderlich!

Halbpension
garten
Lift
internetzugang
Haustiere

Hp

vp Hp

vpHp

Hp

Index | Indice

vp
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unser Hotel liegt am schönsten sonnenhang zwischen toblach und in-
nichen mit einzigartigem ausblick auf die Dolomiten. Die ruhige Lage 
ist garant für einen erholsamen urlaub in südtirol … entdecken sie 
unser restaurant! — il nostro hotel si trova nella zona più soleggiata 
tra Dobbiaco e san Candido. situato in una posizione tranquilla con un 
panorama mozzafiato sulle Dolomiti. L’hotel vi garantisce una vacanza 
rilassante ed indimenticabile … scoprite il nostro ristorante!
kontakt | contatto Fam. Furtschegger, Haselsberg 12 Costa nosellari, 
i-39034 toblach/Dobbiaco · tel. +39 0474 913384, Fax +39 0474 91 
3742 · info@hotel-schopfenhof.com, www.hotel-schopfenhof.com

toblach | Dobbiaco 

Berghotel 
schopfenhof
***s

HP

ein erlebnismittelpunkt im naturreich der Dolomiten. bereits seit 4 ge-
nerationen sind hier gastgeber aus Leidenschaft am Werk. Hier treffen 
tradition und moderner Komfort, gemütlichkeit und stilvolle eleganz, 
italienische Leichtigkeit und die Würze des bodenständigen sowie male-
rische gipfelspitzen und ein 6000 m2 Hotelpark aufeinander. — emozioni 
da vivere nell’affascinante teatro naturale delle Dolomiti. albergatori per 
passione da 4 generazioni. il nostro hotel unisce tradizione con raffinata 
eleganza e comfort accogliente, atmosfera mediterranea che si sposa 
con originalità ed usanze locali, vette mozzafiato che fanno da cornice 
al parco dell’hotel (6000 m2). 
kontakt | contatto Fam. Fuchs, Dolomitenstraße/via Dolomiti 23, 
i-39034 toblach/Dobbiaco · tel. +39 0474 972101, Fax +39 0474 972807 
info@parkhotel-bellevue.com, www.parkhotel-bellevue.com

toblach | Dobbiaco 

Parkhotel Bellevue
****

Hp

Das gourmet-Hotel grauer bär ist eines der ältesten Hotels südtirols und 
steht im verkehrsfreien historischen zentrum innichens. stets wurde das 
echte erhalten und das neue gesucht. Design und geschichte finden ein 
überaus harmonisches Miteinander. Küche und Keller sind sehr hochwer-
tig. Feinste gastronomie, elegante gastfreundschaft und echte tradition 
aus erster Hand! — situato nella zona pedonale nel cuore del centro 
storico, l’orso grigio figura tra i pochi alberghi altoatesini che possono 
vantare una lunga tradizione storica. tradizioni in armonia con tendenze 
moderne. Design che sposa la storia. gastronomia di alto livello, raffinata 
ospitalità e tradizione a portata di mano!
kontakt | contatto Fam. Ladinser, via peter paul rainer str. 2, i-39038 
innichen/san Candido · tel. +39 0474 913115, Fax +39 0474 914182 · 
info@orsohotel.it, www.orsohotel.it

innichen | san Candido

orso Grigio 
hotel Grauer Bär
****

vp Hp terrasse

ob sie sportlich aktiv sind oder sich lieber in aller ruhe entspannen, 
alleine, zu zweit oder mit der ganzen Familie abwechslungsreiche tage 
verbringen wollen und eine stilvolle atmosphäre suchen – im kleinen, 
aber feinen Hotel villa Monica kommt jeder auf seine Kosten. sie werden 
von den vielfältigen Möglichkeiten begeistert sein. — il piccolo raffinato 
Hotel villa Monica offre ai suoi ospiti una straordinaria accoglienza e 
momenti indimenticabili. Luogo di vacanza ideale per chi ama gli sport 
o le passeggiate tranquille. sarete entusiasti delle infinite possibilità di 
ricreazione. kontakt | contatto Fam. troger, gebrüder-baur-straße/via 
Fratelli baur 8, i-39034 toblach/Dobbiaco · tel. +39 0474 972216, Fax 
+39 0474 972557 · info@hotel-monica.com, www.hotel-monica.com 

toblach | Dobbiaco 

hotel Villa Monica
***

vp Hp
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genießen sie ihren Wanderurlaub 
und kommen sie in den genuss 
unserer Wellnessbehandlungen 
mit Massagen, bädern und beau-
tybehandlungen. unser restaurant 
ist ganztags geöffnet (kein ruhe-
tag), warme Küche von 11 bis 22 
uhr. unsere zimmerkategorien von 
economy bis Luxus pur bieten für 
jeden geschmack etwas. besuchen 

sie unsere Website oder rufen sie 
uns an.

godetevi la vostra vacanza escursi-
onistica in estate con massaggi, ba-
gni e trattamenti beauty. il nostro 
ristorante è aperto tutta la settima-
na dalle ore 11.00 alle ore 22.00. 
per ulteriori informazioni visitate il 
nostro sito internet.

Ihr 4 Sterne Romantik
und Wellness Hotel Santer 
in Toblach in den schönen Dolomiten

L’albergo 4 stelle Romantik 
e Wellness Hotel Santer

a Dobbiaco nelle Dolomiti

* * * *
kontakt | contatto alemagnastraße 4, i-39034 toblach Dobbiaco 

t +39 0474 972142, F +39 0474 972797 · info@hotel-santer.com, www.hotel-santer.com

PakEt 2011

 das paket 
»südtiroler Festspiele« 
il pacchetto “Festival 

alto adige”

Hgv – Hoteliers- und gastwirteverband
schlachthofstraße 59, i-39100 bozen 

tel. 0471 317 700  Fax 0471 317 701  info@hgv.it  www.hgv.it
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Karten 2011
Biglietti 2011

Freitag | venerdì, 16.09., ore 19:00 uhr
LöScH, MaHLEr  € 29,00 € 39,00
———————————————————————————————–
samstag | sabato, 17.09., ore 19:00 uhr
roSSInI € 29,00 € 39,00
———————————————————————————————–
sonntag | Domenica, 18.09., ore 11:00 uhr 
HayDn € 29,00 € 39,00
———————————————————————————————–
Montag | Lunedì, 19.09., ore 20:30 uhr
krEISLEr, PortEr, LEanDEr, koLLo € 9,00 € 19,00
———————————————————————————————–
Dienstag | Martedì, 20.09., ore 20:30 uhr
BraHMS  € 9,00 € 19,00
———————————————————————————————–
Mittwoch | Mercoledì, 21.09., ore 20:30 uhr 
StraUSS, Mozart € 29,00 € 39,00
———————————————————————————————–
Donnerstag | giovedì, 22.09., ore 20:30 uhr
rott, MaHLEr, tHUILLE, r. StraUSS, LISzt € 9,00 € 19,00
———————————————————————————————–
Freitag | venerdì, 23.09., ore 19:00 uhr
zanDonaI, Bartók, BraHMS € 29,00 € 39,00
———————————————————————————————–
samstag | sabato, 24.09., ore 19:00 uhr
FranUI € 9,00 € 19,00
———————————————————————————————–
sonntag | Domenica, 25.09., ore 11:00 uhr
MaHLEr € 29,00 € 39,00

aBo 1 Fr. | ven. 16. — so. | Dom. 18.09 € 65,00 € 85,00
———————————————————————————————–
aBo 2 Fr. | ven. 23. — so. | Dom. 25.09 € 65,00 € 85,00
———————————————————————————————–
aBo FEStIVaL € 141,00 € 274,00

regulär
prezzo intero

ermäßigt
prezzo ridotto Kartenreservierung | Prenotazione biglietti 

tel. +39 0474 976 151 

büro | ufficio Kulturzentrum grand Hotel Centro Culturale
öffnungszeiten | orario d’apertura 
Mo. – Fr. | Lu. – ve. ore 08:00 – 17:00 uhr

Direkt auf unserer Homepage | Direttamente sul nostro sito web

www.festspiele-suedtirol.it · www.altoadige-festival.it

ermäßigungen | Riduzioni

Jugendliche (bis 18 Jahre) | ragazzi (fino a 18 anni)
Studenten (mit ausweis) | Studenti (muniti di libretto) 
Senioren (ab 65 Jahre) | anziani (oltre i 65 anni)
Inhaber Südtiroler kulturpass 

Possessori della tessera Südtiroler kulturpass

tourismuspartner

Medienpartner
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Kontakt
Contatto

Festspiele Südtirol Alto Adige Festival 
c/o Kulturzentrum Grand Hotel Centro Culturale
I-39034 Toblach/Dobbiaco (BZ)

Tel. +39 0474 976 151, Fax +39 0474 976 152 
info@festspiele-suedtirol.it
www.festspiele-suedtirol.it · www.altoadige-festival.it

Präsident Kulturzentrum | Presidente Centro Culturale 
Bernhard Mair

Festivalorganisation | Organizzazione Festival 

Dr. Hansjörg Viertler

Künstlerische Leitung | Direzione artistica 

Prof. Dr. Gustav Kuhn, Andreas Schett

Künstlerisches Betriebsbüro | Segretario Artistico 
M° Andrea Amarante 

Sekretariat | Segreteria

Elisabeth Kofler, Marion Mair

Presse- und Öffentlichkeitsarbeit 

Ufficio stampa e relazioni pubbliche

Dr. Erika Laner, dott. Veronika Pfeifhofer, Mag. Stefanie Schurich
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